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EL CODICE DE SAN ANTONIO 
TECHIALO-YAN 

ESTUDIO HlSTOHICO·PALJ:COGRAFJCO 

POR 

FEDERICO GOJ\1EZ DE OROZCO 

Registrando hace poco tiempo e:l rico fondo de clücnmento~ lti~tóríco~ 
que posee la Biblioteca del l\.ínseo Nacional de 1\Iéxico, encontré e:n el c~
tante E .. un Yolnmen con pnsta moderna en cnyo tejuelo dice: "Jk.tim!w 
en Titulo" (sic). Tan extraña desi~nación no da ni n~mota itie;l d<:l docu
mento allí conteuido. 

EL CODICI·: 

Hs ~ste, ttn endoso códicc mexicano escrito y pinL;d" ~obre: n·ink fo
jas de papel grneso de maguey, de Qm.25 tle allo por Om._!!l <le ;;nclto, ,. de 
la:; qttc la primera y la última estún en estado fragmentario, cosi<Li.s a modo 
de lihro y escritas por ambos lados, excepto las dos antes indicadas qnc es
tán reforzadas con papel de estraza como diré al describirla·'· 

La~ ocho primeras fojas contienen texto mexicano cndenkmenlc: Íll· 
ftnenciado por otra lengua, la matlatzinca, propia del valle de Tolt1ca, es
crito en letras muy gruesas de trazos daros, firmes y ohscnros (quizá hechos 
con tinta de hnizach~) en proporción de 11 a 1 _! n.:n.'-'.lon¡-,; en cada pl;¡¡;;:. 
Las 12 restantes tieut'n también texto escrito con c;;r;u·krt~. c·n el: f"rma ' 
tamaño idénticos a los rmteriorts, alternados coH ligur;;~ llum:uJ:,~. pJ:¡¡¡ 

tas, árboles, animales, casas y templos. clomÍ!l;Jlldo Ul tcd"~ cela,.; li;..:ura". 
colores obscuros; sepia, plomo, verde, amarillo y gris. lk tnnos nn peco 
apagados y sombríos. En CL1anto al dibujo y;r estú ínHn<-ndncio ror tl art<: 
español y dentro de su simplicidad, dista mucho de la manera peculiar de 
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pintar de los indígenas precortesianos; objetos y figbra.s humanas tienen 
perspectiva y acnsan relieve en sns escorzos sotnbreados. 

El papel sobre el que están lbs dibujos y la parte, escrita, es el caracte· 
rístico de magltey, grueso, ás¡Jero y sin imprimación, lo que hace que los 
bordes y aun en algunas otras pártes; se vea con dilicultad lo escrito y di
bujado por estar levántfl-::las las fibras de la st1perficie dándole aspecto de te
la deshilachada. 

ASPEC'l'O GENERAL DEL CODICE 

El aspecto general de este eódice, lo itlentifica con otros dos más o me
nos completos, uno publicado y otros inéditos y con un fragmento de un 
tercero que pertenece a mi buen amigo don Jorge Enciso. P) 

El publicado sólo lo he visto en su reproducción cromo·litográfica, 11á
tnalo Mexican Pinture [lzronicle qj Cempoa!la, St1 editor Bernard Quaritch, y 
de él doy al fin una nota extensa, <2 l de los inéditos, uno estaba en el Mu· 
seo Nacionai entre los papeles de Boturini, .a cuyas colecciones perteneció, 
y· en el inventario de los mismos hecho por el señor don Ramón Mena lo de
signó con el nombre de Citaderno de Itztapalapa. 

En anibos códices se advierte la misma mano en el dibujo, idénticos 
caractt:!res en la parte escrita y hasta algunas figl:lras son iguales en los tres 
como si fueran obras de una misma mano. 

Cuando vi por vez primera el Códice de lztapalapa advertí la semejan
za con e'l de Cempoala, salvd que el prih1ero era de tamaño folio, (O,m.56 
X Om.36 según el catálbgo Mena) y el de Cempoala en 4Q antiguo espa· 
ñol, teniendo la reproducción Om.l6,5 X Om.i2.5 cada página. Desgracia
damente no tomé urla descripción del primero, y ahora ya no existe en el 
Museo, lo que impide entrar en mayores detalles, ateniéndome por el mo
n:iento a reproducir el párrafo pertinente a él, escrito por el señor Mena en 
sli catálogo. 13 ) 

No sólo había identidad en el dibt1jo sino hasta en el asunto, pues en 
el de C:empoala, como en el de Iztapalapa se trataba de tierras, y autorida
des, tal como ocurre en el que encontré en la Biblioteca del Museo; idénticos 
coi ores, papel grueso de maguey y hasta la disposición en forma de libro eu
ropeo que tienen los tres. Lo qne hace suponer que proceden todos de una 
misma escuela de tlacuilos b quizá de uno sólo, especializado en redactar do· 
ct1mentos oficiales para lds indígerlas tal vez en la propia Audiencia de Mé
xico, en los primeros tiempos del Virreinato. 

De que sean cot'táneos no hay duda, pues el de Cempoala se escribió 
cerca del año de 1530 (abmd 1530 como dice la nota de la edición inglesa) 

(1) Véase nota en la. página 325. 
(2) Véase la descripción de este códice erl la página 323 del apéndice. 
(3) Véase la página 324 del apéndice. 
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el del Museo en 1534, y el de I:ttapalapa lo ignoro pero de haberlo estudia· 
do tendríamos una f~cha inuy cercana a cualquiera de ias dos antes dichas. 

En tuautb al fragmento del Códice del señor Enciso, la identidad se re· 
pite. Es éste tina pequeña hoja de Om.22 X Om.24. de papel grueso de 
maguey, en la que se ven tres figuras de indios con el pelo largo, vestidos 
corl camisa y calzón blancos, hasta la rodilla, y las mangas recogidas al cd· 
do como en actitud de entregarse a un trabajo un tanto fatigosb; en el re
verso de la hoja 1 quedan tres renglones escritos en lengua mexicana, y la 
mitad de otro, lo que demuestra que la hoja es fragmento de otra mayor, 
tal vez de las dimensiones de las del ctJdice de ''Iztapalapa", a cuyo origi
nal se parece mucho, y, por lo t¡ue recuerdo, existía en aquel códice una lí~ 
nea rojiza (tal vez inditacij;)n del cahlino), igual a la que está en la parte 
baja de este fragmento, al Pie de los renglones; así como una serie de círcu
los, a modos de ceros (0000) con que remata aquí el fragmento, y en el có
dice de IzbJ.palapa, los renglones de los textcs escritos al pie de las figuras. (1) 

La calca de una parte del Códice de Iztaj;alapa, que tomé hace años, pues
ta aLiado de la reproducción del fragmento del códice de la propiedad del 
señor Enciso, muestra mejor el parecido que tienen ambos documentds. 

PRdtRDENCIA DEL CODICE 

Hasta ahora no se le ha dado nombre especial al Códice del Museo, por 
ignorarse, a lo t¡ue parece, sti origen, y ya he indicado el extraño título que 
tiene el libro por fuera. Bien podría llaniársele Códite de Tcchia!oyan, por 
ser ésta la población principal allí registrada, y en ella escrito, como se ve
rá después. 

Interesante me ha patecido identificar el lugar, pero todos mis esfuer
zos han t¡uedatlo trustrados, pues en ninguna parte encuentro datos que me 
permitan identificarlo, sólo una conjetura existe para deducir que San An
tonio Tec!tialoyan sea un poblado ya desaparecido, situado en el Estado de 
Méxíco, en la Municipalidad de Calimaya. La deducción la fundo en la 
identidad de nombres varios existentes en el códice, de lugares sujetos a 
Techialoyan, tales como Cha¡'mNepec, Totocuitlapiko, San Andrés, la Concep
ción, San JI/ateo y Ozimallnmaín, todos cercanos a la Jiacienda delll:fcsón, 
ta1 vez emplazada en la antigua Techia!oyan, palabra h1exicana que significa 
también mesón. Débil es la conjetura, segiHaniente, pero no se me ocurre 
otra más factible; queda pues irtcleciso el lugar de procedenci2 dei códite, 
que sí creo se puede llamar cdti toda propiedad, Códice de 'TechialoJ'a!Z. 

HISTORIA DEL CODICE 
. 

Del textO misino del documento se deduce qne el año de 1534 fué agra-
ciado el pueblo. de Techialoyan con un repartimiento de tierr~s y que para 

(1) Véase la pág. 332 del apéndice. 

Anales. T. VIII. 4~ Ep.-41. 
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constancia de ese hecho, el gobernallor indio, Don Miguel de Santa María 
Axayacatl, hizo escribir el códice, el cual se hizo en la casa de la justicia 
del dicho pueblo en de los principales y autoridades. En lamen
ción que se hace del reparto, incurren en el error de d•2cir que gobernaba 
don Antonio de Memloza, primer virrey, de donde resulta una de estas dos 
cosas; o que no fué en 153.-J., cuando se les dieron o no fué Mendoza 
quien las dió, pues é:;te vino a la Nt1eva España en octubre de 1535. 

Prosiguiendo con lo referente al Códice, se hace constar en él, que fué 
escrito para que en lo futuro supieran los na turalcs cuáles eran sus pertenen-

los linderos de ellas, y que el pueblo quedó incorporado al imperio me
xicano al conquistarlo Soberano de y por entonces tunl 

el mismo pueblo varios nombres de los que se citan 1os de Tcdtial(:van, 1>
mantitlán, Toiocui tia píleo, Cha}oliepa, A f/amj}((, {'/¡ ima//¡uatrin, l:·t¡u i lil !tí11, 

Zacapclwayan, l:r:ilalzuafliPan y Tolotlan, aunque vo C'ríéO qne m:ís bien se re· 
fiere a lo!:i lugares varios, sujetos al puíéblo y no a \'ariaeiones en el nombre 
del mismo. Añade el autor del Códice que el padre doctrinero, que los con
virtió al catolicismo, les dió a San Antonio por patrón del pueblo, y termina 
expresando que el escribiente (tlacnilo) se llamaba Don Miguel Axayacatl. 

Aquí surge una duda. ¿Don Miguel Axayacatl, el tl::tcuilo, es el gober
nador del pueblo o un homó11imo suyo? Para :mponerlos una ¡;ola persona, 
se puede conjeturar únicamente: que un tlacnilo no tendría tl Don, priva
tivo de los señores, y que Don Miguel Axayacatl, como señor principal, sa
bía sin dnda escribir. Mas en contra de esa conjetura está la que el Gober
nador se llamaba y firmaba Don 'Miguel de Santa María (Ton Miquel te 
texatemalia) Axayacatl, y el tlacnilo únicamente ton llliq nel Axayacat1, con 
lo que parece establecerse una diferencia bien definida. 

Las autoridades qt1e con el gobernador autorizaron el códice, son a sn 
vez indios bautizados en los qne se observan dos una, la de aña~ 
dir a sus nombres cristianos su nombre indígena. Ejemplos: El gobernador 
y el tlacuilo, como antes se elijo, y Don Manuel Teehpaneeatzin, y la otra 
de exclusión completa del nombre indígena para firmar a la española, aun
que por su poca pericia en la lengua castellana, ponían Ton Extepan te ln 
Clox, por Don E;.teban de la Cruz, Xilman '.\[iquel, por Juan Miguel, Xi
huan te la clox por Juan de la Crnz y Ton Malcox Coltex por Don Marcos 
Cortés. 

Años más tarde, al mediar el siglo XVI, casi todos los indígenas prin~ 
escribían y firmaban correctamente a la española, anteponitndo a su 

nombre el don, tratamiento que se les daba hasta por las propias autorida
des españolas, entre las cuales no era raro encontrar quien no lo tnviera a 
pesar de su cargo. 

Cómo y cuándo se incorporó este cóclice a los manuscritos del Museo, 
nada se sabe. Supongo que vino con la colección delnahuatlista Licencia-
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do don Faustino Galicia Cbimalpopoca, porque en unas hcjas de papel azul 
qne en cuaderno suelto están dentro del códic-e, y ele los que bago mención 
en el apéndice, exí;,te una n:r;;ión paleog·ráfica del texto mexicano del cÓ· 
dice, ele letra del pero la traducción de ese texto y del 
de las pinturas todas que integran él sí ::;on t>im1 de Chimalpopoca, 
están e.;critas por otra persona, quizá un escribiente del traductor. 

DESCRIPCION DEL CODICE 

Apuntados todos estos datos. pasaré a describirlo minuciosamente, dan· 
do al fin, el texto mexica11o y su traducción en donde se pueden 
ver mayor cantidad de detalles relaeiouaclos con el lugar de origen del do· 
cumento. De la foja del códice sólo nn fragmento adherido 
a una hoja de papel de e~traza. Sobre la pequeña porción superior, se ven 
restos de cinco renglones de camcteres gruesos, en los cuales se pueden leer 
las palabras: "ht1acan" "nican", quedando lo dermis. 

Rn la foja primera completa dd códice, continúa el texto, 
distribuído en once de grue:-.as letras negras, e:-tando casi perdí· 
do el primero de ello~, por lo que la lectura se empieza en el segundo con 
las palabras "Iu nican mopol1t1a .... '' \l! En la \"Ueltade esta hoja y en las 
sei,; restantes páginas, continÍl~t el texto escrito distribnído en 10. 11 y 12 

renglones por plana, e~ tan do en a!,c;·nmb de dbs pc:rf<:ctamente conservada la 
escritura de bella y letr:t negra, clarbima, salvo la última, (vuelta 
de la 7:}. foja) en donde sólo se puede leer la mitad de io escrito, pues el res· 
to, de letra más pequeña está casi borrada alcanzando a distinguirse parte 
del texto, con mucha dificultad. (Fíg. níttn. 5.) 

La página 8, de las ilustradas con dilmjos, está ocupada casi 
en su totalidad, por do;; figuras que repre.~entan a dos seiíores sentados en 
actitnd ele conversar; visten túnicas blancas, calzan s~mdalias y lle\·an el pe. 
lo y la barba neg-ros mt1y crecidos. Ambos a dos sostienen con la mano iz· 
quierda sendas flechas una con la punta hacia abajo, y otra con la punta 
hacia arriba. 

Por encima de sus cabezas en clos renglone,, se lee· "to mir¡ud 
qw·nh:in :1 1/nran tona¡,, re" tllílcrelzil!. Cuya traducción e,;: "non 
y don .. ·1/onso Amo.~"ol.sin" ('Jl. 

En la página <J se ve tma iglesia con su torre, y a la izquierda r!e ella, 
tm señor de pie con las manos extemlidas, yistiendo traje semejante a los 
antes descritos, y cubierto con una capa blanca. Ikbajo ele las figuras hay 
cuatro renglones ql1e dicen: ''11i~'IIJO tia lot/a :·o/a !i l1i!' e) .\a;; allfouio 

( 1) El texto de estas priméras p(t~i nas, es tú en E:' 1 ap(:ndice. \"l-as e. 
(2) Las traducciones <ld textu mexicano, <:Stún tnm;\das tle la !.radncci(m del 

:-;cí'ior (~alícia Chimalpopuca, que se pnhlica l'l' los ap(nc1ict·,;,¡)('rmitiéndomc:, úni 
camente corregir nna t¡llc otra íntcq>n:-taci6n notoriamente eqnivocalla. 
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altepe 11 imc Tcdlia!t?J'aJI zdequi onteacat!. 00000'' los que traducidos al caste
llano dicen: ''"-/.¡uí t'S la cabaera llamada Ted!Íaloyan de r¡ue es patrún nues
tro padre San .-l;dol! io''. 

I<a página 10 principia con cuatro renglone:< de los cuales los dos últi· 
mos e,.;tán parcialmente horrados pmlie11do leerse lo '' Tek it-u y 

tilo na/tino li )(o !t•::faa 1 lz uanlo 11 m in m 1'/h ... . 11 /aa/la 1 .... mar) 
''11 

La traducción es esta: ''los _,·olores Caballero.,· dmt B,rnardiNo "\'oltsle
;·af:::in y don DomiliKO llh .. .. 

Abajo están los dos personajes aludidos, sentados departiendo, visten 
ambos de igual manera, una túnica blanca corta, los rostros lampiiios, el pe
lo largo y los píes descalzos. Al píe de la figura de la izquierda se advierten 
fragmentos de un texto perdido. 

La página 11, como la anterior, tiene texto, v fi;:.;uras; la parte escrita 
en tres renglones dice: "¡\'icomo tlamatequili!ol/a(3) 11 ofal::in tnnahtia11i 
/huan 11 to!ec YÍJ wltcx' '. flté donde bautizó nuestro doctrinero, 
y en donde e::;tuvo nuestro Cortés. 

Hn la parte baja están formando grupo el padre franciscano con su há
bito pardo bendiciendo a un indio que de roclillas y con las manos juntas 
está delante de él. A la derecha del fraile tres indios de pie contemplan la 
escena. Entre ésto~ está uno indudablemente español o principal pnes viste 
a la europea (jubón, gregiiescos, y calzas altas de bordes ondnlaclos. Nin
guno de ellos tiene barba. 

En la sig-uiente página, 1:2 del códice, la leyenda mexicana tiene cinco 
''Niz maltuJ'tll nia,,,. 11 1w (a'!)atlac mecall ftali lllzu 

lzuar¡w· !1 lmax 11 t.·oaxoiltli' '. es el htgar 
del árboi y en donde tienC:'n vecinos de nuestro pueblo docientos corde-
les de tierras que les pertenecen juntamente la linea de magueyes qne sir
ve.de lindero. 

En la pintura debajo del texto, se ve un árbol seco de color amarillo y 

dos grandes magueyes verdes de y espinosas hojas, puestos estos tres 
el uno junto al otro formando un lindero cercado. 

En la página siguiente, número 13, la pintura ocupa la parte superior 
de ella. Sobre un terreno escabroso, tal vez un cerro, crece una frondosa 
nopalera en la qne está parado un cuervo; al pie de la eminencia, a la iz

se yergue un árbol copudo de follaje y tronco verdes del que se ven 
parte de sus raíce,; amarillentas, que tocan el borde inferior de la A 
la derecha ele e,;ta figura y bajo el nopal, está el texto en cinco renglones, 
cuatro casi completos y perdida la primera mitad del último, por lo qt1e só
lo se puede leer lo siguiente; '·"v;; flatdticjlac 11 camlo/1 ineuú an lwexo co

co! coma 11 uimxtot pual m a 1111 11 (/!l.~) t . .. . !! lalt!or' '. I,a trad ncción es: ''Aquí 
se llama Tiatelticpac y Hexococolco, habitación del enervo, tiene trecien
tas varas ele tierra". 



En la otra página (núm. 14) consérvase bien la pintura, pero no lo es
crito que ocupa tres renglones en la parte inferior, casi borrados. La figura 
central es un águila de color café con las alas extendidas, la cabeza vuelta 
a la derecha, posada sobre un campo verde, a sus lados se ven unas 
casitas cuadradas de color gris y techos piramidales amarillentos, de éstas, 
dos están en el mismo plano del águila, una a cada lado. Otra a la derecha 
a la altura de la cabeza del aye y tlos por encima de ella y próximas albor
de superior de la página. 

Al pie del campo verde se lee: niz al!t'pc ftt'( c):)mi!J(nafi? 11 man ni Vn

tlalaltcpa . ... ua 11 que cuau!ttli Unemian?) 
Pudiendo traducirse: Aquí es .... tiene .... de los vecinos del pueblo se 

llama habitación del águila. 

I<a página 15 tiene el texto repartido en lo alto y bajo ele la página y la 
pintura al centro. Los dos renglones superiores dicen: uiztauau 11 titla!l, en 
los cuatro inferiores un poco clestruíclos, se lee: '' .... mamills·on 11 tli ~nccatl 
tla!iuccotlan 11 pa altepe !maque lma.1.· 11 m''. En español se traduce: Aquí es 
tecuantitla (lngar de fieras), tiene dos mil cordeles ele tierra qne se le clió en 
propiedad al pueblo. 

La pintura representa a un león de color amarillo, con su melena cres
pa caminando por nn cerro verde. 

La página 16 tiene idéntica disposición que la anterior. El nombre del 
lugar, en lo alto, en dos renglone~< Totocuy 11 t!api!co 11 

Abajo cinco renglones casi borrados dicen: J71ani Vn t!a!a!lé'jJe 11 l111a que 
nzacuyl pu? 11 al mecatl tcquitlatla ll!inecoceaupa 11 ()(}() 000 000' '. 11 

La pintura es como en la antes descrita, el nombre del lugar, un cerro 
con un maguey en la cúspide y dos pájaros de vistosos plumajes a los lados del 
maguey. La traducción del texto dice: Este es Totocnytlapilco (lugar de 
pájaros de cola larga) tienen los vecinos cien cordeles de tierras qne se re
partieron recíprocamente. 

En la página siguiente 17, el texto en cuatro renglones borrosos está en 
la parte superior y la pintura abajo; lo que se puede leer es: nizmo (t!apehu)ia 
totlazo 11 tatzin xanantc !ex 11 nme mico a 11 Xo!ztli (lJ. Traducción: '' Aqní ayu
damos a hacer la construcción de nuestro querido padre San Andrés. 

En la pintura se ve a un indio vestido con una camisa amarilla sin man
gas y calzones cortos del mismo color, descalzo, con el pelo largo. señalan
do a la derecha a un poblado formado de cuatro casas plomizas de techos 
piramidales amarillos y una iglesia con su torre; las construcciones están 
colocadas en tres filas superpuesta", en la primera la iglesia, y en las otras 
dos, las casas formando un par en cada fila. 

(1) Esta página 17 y la siguiente 18, no tienen traducción en los apuntes del 
señor Galicia Chimalpopoca; seg-uramente por error, pasó de la 16 a la 19, que es 
la relativa al lugar llamado Calpolütza. La que doy, la debo al scílor don Porfirio 
Aguirre. profesor de Arqueología del Museo ~acional. Debo ml\·ertir, que lobo
rroso del texto, hace difícil la recta interpretación. 
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En la pág-ina 18 con texto borroso arriba~ abajo y la pintura al centro, 
se lee: nizmo !me !maco Youe 11 ca:to .mea !JIItl/Jail tic il jJilco. Sigue la pintu
ra, tres grandes magtteyes verdes con stts espino~;as hojas asentadas sobre un 
campo verde, y debajo de ellos cuatro renglones. l'darú Infla !al 11 !ej;e lzuaque 
na uh Pualll me catl tequitlatlali lllzu Itla2 locmeyoloc. Traducción: Aqtti de
cimos qtte este lugar, Yonacazco es una loma con zacate y en medio de don
de están Jos magtteyes hay llü mecates de tierras de labor. 

La página 19 tiene una gran pintura que representa a dos individuos, 
uno sentado y otro de pie, bajo un árbol frondoso de color verde obscuro; la 
indumentaria de estos indígenas es pobre, una camisa sin mangas, y una 
pequeña falda hasta las rodillas; si bien no ofrece características particula
res, el que está de pie podía pasa_r por una mujer. Ambos están descalzos. 

Por encima del árbol, se lee en tres renglones, nú::mo tenelzua ra!polti 11 
flan mani clzicon 11 mecatl t!ali"/ y abajo junto al tronco del árbol: A!tepdzua
que = Imaxcaneztoc'', o sea: Aquí se llama Calpoltitla. Tienen sus vecinos en 
propiedad siete cordeles de terreno. 

La página 20 ostenta en su pintura a dos personas de pie el uno junto 
al otro vestidos con la indumentaria ya varias veces descrita, formada de 
una túnica corta, sin cuello, y ellos con el pelo largo, el rostro lampiño y 
los pies descalzos. 

Debajo de las dos figuras se lee con dificultad por lo borroso de los tres 
renglones: Tlilzoquipan mani caxtolll mecatl tlaliltlj;e !maque lmaxcanez ti
ma ni. Traducción: Aquí es Tlilzoquipa (Lodo negro). Tienen los pueblos 
quince cordeles de tierra. 

La página 21 está ocupada, en la parte superior de ella, por una gran 
casa de color gris oscuro, con tres puertas, y techo inclinado de color ama
rillo. La parte inferior de la página está pintada de verde, y entre esta pin
tura, y la casa, están cinco renglones que dicen: ''ni.:: mo knehua lma pal
ca/11 co Ya::aatotccpanclza 11 mani ( ) Ontzontli 7llemtl 11 .... ili lzu Ytlatz 
toozenc mi coaxolztli. O sea: Aquí se llama Huapalcalco (casa de tablas de 
madera). Pertenece a un palacio real y tiene ochocientos cordeles de terre
no según indican los linderos. 

La página 22 representa, su pintura, un poblado con su iglesia. Edifi
cio cuadrangular de color gris con sn torre de casquete esférico, y nueve 
casas cuadradas de techos amarillos piral1liclales puestos en tres filr!s super
puestas, tres casas por fila. 

En la parte superior de la página, a uno y otro lado ele la iglesia, se 
lee: CoxejJxio llt.:·illlama2olall, (al lado derecho y allallo izquierdo), 11i2mo 
!/al . .... 11 Ion Iltú l!P . ... 11 .úlmajJZ'! ( ft'?) que en castellano significa: 
Aquí es la Cimri'Ptión 7~111/flZOlan (lugar de muchos sapos) este es ... el día 
.... gran señora. 

Al pie de las casas, o sea tocando el borde inferior de la página dice: 
AltejJt'C lteccalpu! (co?) ¿pueblo de Iteccalpulco? 
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La página .23 empieza con una inscripción muy cl::lra de letras negras 
dispuestas en cinco renglones c¡ne dicen: ¡\'izm,; ldtuantcnthrw 11 chapo!tcj>ec 
mani Yn 11 tlal a!tej;c !mm¡uc 011 11 tzontli !pan ou jmalll mttat! lm Ytlaliloc. 
Aquí se ljama Clwj;oltej;e·~.- (cerro de langostas). Pertenece a los yecinos 
ochocientoc; cuarenta cordeles de tierra. 

La pintura representa el nombre del lugar de tm cerro con muchas Jan· 
gostas, que por el dibujo más bien parecen que insectos, con el den-
tre amarillo y el lomo . Al pie de esta pintura se lee: Chapoltepec. 

La página 24 está ocupada casi totalmente por tl1H1 pintura que re
presenta un cerro de color verde sobre el que se. levantan dos árboles de fo
llaje redondo y una planta ele nopal, todos del mismo color, teniendo en 
cuatro renglones esta inscripción: j\'i.:Jno tme lllllla dzimalhuac (au) mani 
na/m puali 111 •••• tia ce hu 1 tia!! . ... k11/. 

Cuya traducción es: Aq ní es Ch imalhuar.w1 (lugar de escudos o rode
las) tiene ochenta cordeles de tierra. 

La página 25 tiene la particularidad de estar formada de dos pedazos 
de papel de maguey t111o sobre otro, en sentido vertical a los bordes 
alto y bajo, quedando t<d vez, por su inferior calidad, más destruído el de 
la derecha, en donde la pintura y la escritura casi han desaparecido, se ad
vierten dos renglones y con dificultad se puedt leer: ''1Vi::mo tlaj>idia 11 üm 

pa/lo!omentún." Cuya recta interpretación ts: Aquí se guarda, o Yive don 
Bartolomé. En la pintura se ve, aunc¡ne ya muy destrnído, a don Bar-
tolomé, de pie. yestido con su manta blanca, con de barba y bigote. con 
su tú'nica corta, la caheza descubierta y calzado con cacles, sefialando con la 
mano izquierda hacia el pueblo compuesto de una con su torre y cna-
tro casitas cuadradas con techos planos, que en torno del templo aparecen 
unas en lo alto y otras abajo. 

La p~Ígina 26 está totalmente ocupada por la pintura sin inscripción al
¡.;una. Tres son los personajes que allí aparecen; por su indumentaria se ve 
bien que son tal vez retratos de primeros pobladon·s. Los tres lle\·an ur.a 
especie de falda corta atada a la cintura, y el busto desnudo y llll 

carcax con flechas a la espalda. En las manos tienen arcos y flechas, y ;,obre 
la cabeza nn mechón de pelo enhiesto hacia que parece una pluma, 
de ellos, solo nno, al parecer el de más edad que los otros, tiene una barbi
lla rala, el segundo por el desarrollo de los senos y por cierta morbidez de 
5 us brazos parece ser una mujer, no obstante sus atributo" guerreros de car
cax, arco y flechas. 

La página '27 está un poco destruícla, por lo que su inscripción es ya 
borrosa; con dificultad se puede leer: 1Vizmo Ü'il<' !ma xa!o ra.L· trota!titlan 
W' mi toa:w!dli 11 lxtlahuamllr<JPa. Esta leyenda ad tr.Iás de horrada, 
sobre nn fondo \'erde aznloso, su transcripción es: Aqní es .'<an Lums 7/·o
cal!ilüín por donde corre el lindero hacia ht!ahuacan. Ahajo está el lindero 
marcado con tres magneyes verdes puestos en fila, uno al lado de otro. 
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- La página 28 'está ocupada casi en su totalidad por la pintura que repre
senta a dos señores vestidos cori sus marltas y túnicas cortas atadas a la cin· 
j;ura, con las cabezas descubiertas, el pelo largo, barbados y calzados con 
cacles. El de la derecha tiene en la mano una flecha con la punta vuelta ha
cia arriba. Al pie del de la izquierda se ven dos renglones destruídos en 
parte: Tia/ni . . . . . 11 ... . zeuhqu ..... ll 

La página 29 está casi perdida, apenas se pueden adivinar en su pintu
ra, una iglesia, frágmentos que parece representan casas y un árboL De la 
inscripción en cuatro renglones sólo se ven letras aisladas: at . .. an . .. . ne 
.... poi .... 

• La página 30, dltima del códice, está en estado fragmentario; para con-
servarla se le montó sobre una hoja de papel de estraza. Por los fragmentos 
existentes, se ve que la pintura representaba a tres irtdividuos con trajes de 
túnicas, calzados con cacles y las cabezas descubiertas, el pelo largo y bar
billas ralas; el del centro del grupo, tiene en la mano derecha nna flecha, 
lo qne supongo que es signo de autoridad. De la leyenda explicativa sólo se 
puede leer: .... tipipiltitla!ma, al pie de las figuras, y en la parte alta, so
bre sus cabezas, se advierten resto5 de otro letrero. 
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APENDJCES 

Junto con el códice, existen cinco hojns de papc:l flznl con escritura de 
mediados dei siglo pasado, que contienen do!> traducciones: una paleográfi
ca del texto mexicano, de letra dei nahnatlista Lic. D. Faustino Galicia Chi
rnalpopoca, que es la que se reproduce a continuación, y la otra, la versión 
completa a la lengua castellana, ésta de distinta letra, pero por el esti1o 1 la 
forma especial de escribir ciertos nombres propios y otras particularidades 
lo identifican com!' trabajo del propio Galicia Chimalpopoca, aunque tal vez 
dietado y escrito por nn amanuense suyo. 

I. 

'rRADUCCIO~ PALEOGRAFICA IlEL TEXTO MEXICANO, 

HECHA POR EL SEÑOR LICENCIADO 

DON FAUSTINO GALICIA CHIMALPOPOCA. 

In nícan no pobüd nlit):hi inin illazo altepetzin to tlazo tatzin. Anh in 
axcan ipan ilhnitl itlapohnal ce tzontli ipan n1aetlilt)ohnalli ihuan d:mpohml
lli ihuan matlactlí ihnan nahui xiuitl, ipan ini tlatoeauh tuhney tlatocatzin 
to Antonio te Mentoxo, ca nic:m otillalmacoque otno teneuhque alte¡Jerne, 
ihuan tlaxilacalme. Auh ca ye niz topan omaxitico in tlaneltoqnilizHi. Auh 
ípanpa cemicac rnachiztitoz ini tzimpe'uhcan inin it!azo allepetzin, to tiazo
tzin, ne huapot Ton '' Miquel te xanta Malia .\.xayacatl, nican ni tequípa
notoc tequitl, ni tlacuauhualmatia, ca omo yectlalli, moycc machioti inin 
tlalamatl, altepeamatl inixpa n mochinti n teq nih uaq u e, altepehuaq u e, tepix· 
que nican itec inin tecpan caltlatzontecoyan, ca mochintin in cemixpan, ica 
into tlat1eltoquiliz timochintin tequihuaqne niz mo tecpana in tlein tlallí 
olih1acoque. Auli ca inin tb altepeuh iquin canin omo teneuhtzin Axaya
catzin Tezozomoctzih Azcapotzalcatl. Ca icllac orho tlalmacehuilictl bmd 
chiuh yaoyotl, y e icuac o:moteneuh in in itlazo altepetzin axcan mo tlapielia 
xan Antonio in oyarno hual azicaxtilteca, omo te11ehuaya Techialoyan, Te
cuantitlan, '.l:'otocnitlapilco, Chapoltepec, Allamapa, chimalhuacan, Ixqui
titlan, Zacapehuayan, íxtiahuatlipan, Tototlan. = Auh axcan tnpan oacico 
in tlaueltoquiliztli ye otirno manqne altepeme, teocalme in huel acachto omo 
teueuh yehnatl inin yaxcatzin to tla:w tatzin Xan Arltonio, nel zarnochi 
niz tlatilanaltne niz ponhqne, xa Loeaxt11:Ín, xan Antelex, xau Mateuhtzi n, 
coxepxiotll:in, ca nican machi pouhqne niz tlaxilac;ilme nextoque, neztimani 
in canín tlami coaxochtli in tlein otimacoque, otech monemactilili in to hl1ey 
tlatocattin in q uitet¡ui panoq u e, te¡:Jilhuan alt<:pe huaque, tlaxilatalique ta tH:z-

Anales. T. VIII 4~ é¡J.-4.:.!. 
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timane. Auh ipanpa cemicac machiztítoz mochi niz mo tlil machiotia ipampa 
in oquique quiteq ttipanozqui in in yaltepetzin to tlazotatzin X a Antonio cemi
cac itech quitlazque inin tlalamatl in canin maní in tlein yaxca inin to altepe
uh, ca mochi niz neztimani, neztoc inicuac yomito omo tlahbacehuico to temio 
Axayacatzin, ye icnac níz olitopachoque omo chantlallique, to Tahuan, to col
huan, oquitzintique in axcan niz mo te~ehua yaltepetzin to tlazo tatzin Xan 
Antonio, ca hican neztitoz oquitno cahuilileuhque in to tahuan in to colhuan 
in ayemo can in occecnin mo tenehua altepenie. Anh in axcan otitla1macoque 
topan oacico in tlaneltoquiliztli itencopa in to teopixcatzinto temachticauh 
oquimo tenehuilique in to tlaiotatzin niz m o tlapieliz. Anh. zano yoqui omo 
manque omo teneuahque.occequintin altepeme, tlaxilacalme auh in tleni max
ca in altepehuaque nican tepílhuan neztoc mochi me tlamachiotía, ipampa 
cemicac machiztitoz ini teinp~uhca inin to altepeuh in tlei.n tlalli otimacoque, 
canin neztoc in mecatlalli tequicatlalli in qui tequipanozque altepehua
que, tlacalaquique. Ca axcan itec inin to tecpanchan ica mi tocatzin to huey 
tlatocatzin tic china tic tlalmachiotia ipampa cemicac mo tepohualtocaz in 
hual mozcaltizque in ni qnitequipahozque inin yaltepetzin to tlazo tatzin 
cemicac qui tepotztocazque inin altepeamatl, amo acquipanahuiz, cemicac 
rho piez in tleiniz titlacuauh nahuatia, ca cemicac maniz itec inin to tecpan
cl:Ían mo piez quipiezque in taquihnaque. Auh ipampa neltiliztli mo chuiuh
toz niz totocatenehna: Ton Extepan = = = =Don Miq u el te xante M alía 
Axyacatl copelnatol--- xihuan Miquel Tepixque=Ton Manuel Tochpane
catl Tlayecanqui =Ton Malcox coltex Huey Calpixqui := Xihuah te la Clox 
tepixque Nehuapolton Miqt1el Axayacatl ni tlacuillo nican itec inin tecpa
ncalli in tencopan mochintin tequihuaque =V na rubrica..,...l ~ .Estampa Ton 
"Iiquel Achquequentzin, ihuan to Aloxo Amozotzin = 2~ Niz m o tlapielia to 
tlazo Tatzin xananttmio, Altepetl T~thialbyan ce tequi --·--·-in te acatl O O 
O OO. = 3~ Teteuhtin To Pelrialtino Xoleztecatzin íhuan To Tominco ---···-

II 

'l'RADUCCION CASTELLANA DEL TEXTO MEXICANO QUE 

SUPONGO FUE DICTADA POR EL LICENCIADO 

GALICIA CHIMALPOPOCA 

.... aquí se refiere en este pueblo de nuestro padre. Mas hoy día del 
año de quinientos treinta y cuatro, gobernando 11uestro Señor Don Antonio de 
Mendoza, fuimos ag-raciados con tierras todos los referidos pueblos y barrios, 
en tiempo en que nos ha lleg-ado aquí la verdadera crencia, y para que siem
pre se halle palpable la fundacion de esta cabesera de nuestro amado, yo 
humilde siervo Don Miguel de Santa María Axayacatl, que actualmente des
empeño cargo público pongo en el gran conocimiento de todos, que se ha 
compuesto y ordenado este papel de tierras, papel del pueblo delante de to· 
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do:; los empleados y custodios de él aqt1i dentro de este palacio de Justicia, 
y a precencia del gran concurso, y con, toda la fé y dencia de los bficiales 
de República aquí se mencionan en orden todaR las tierras de que se nds han 
hecho propietarios, y eJ tiempo en que este nuestro pueblo se fundó. 

Se fundó, pues, en la época de\ imperio del gran Señor llamado Axa
yacatzin, Señor Tenochtítlan digno hijo del gran Tezozomoctzin, igualmen
te Señor Azcapotzalco, y cuando vino a conquistar estas tierras por medio 
de ias armas se mencionó entonces este pueblo dé qtie· es patrón y guarda 
San Antonio, que fué mucho antes de ql:te vinieran los castellanos, y en ese 
tiempo tuvo varios nonibres; pues se le llamó Techialoyan, Tecuantillan, To· 
tocuitlapilco, Chapoltepec, Atlampa, Chimalhuacan, Izquitillan, Zacape
huáyán, Ixtla:huatlipan y Tdtotlan. Mas ahora que nos ha llegado la feé, 
hemos formado pueblos y templbs que ninguno otro lo habia hecho antes. 
El nuestro es de nuestro padre San Antonio, con todos sus adyecentes que 
se cuentan aquí, y son San Lucas, San Andres, San Mateo y la Concepcion 
en que terminan como es notorio, los linderos de todas las tierras que se 
nos e~tregaron y de las que nos hiso merced (merced) htiestro grart Señor, 
como hijos, ciudadanos y vecinos de los barrios, que han trabajado segun 
consta. Y para que siempre y por siempre se conosca y se sepa, todo se es· 
cribe, y a fin de que los ~ucesores que sirvan en este Pueblo de nuestro pa
d¡;e San Antonio sean en esta escritura hasta donde llegan las propiedades 
de nuestro pueblo. Pues como se ha dicho todo, todo se ve y se halla seña
ladb hasta donde lo adquirimos chanclo nt1estrd gran señbr Axayacaztin vi
no a ápoderar~e de estas tierras, y entonces arribatnos, y fijaron su domicilio 
nuestros padres y abuelos, quienes fundaron lo que se llama ahora Cabece. 
ra de nuestro Padre Sah Arttdnio y quienes igt1almente nos dejaron todo 
anl:es de que ninguna otra cabecera se mencionase. 

Mas ahora que fnimos amparados eh la pocecion de nuestra~ tierras, nos 
ha llegado la verdadera esencia por mandato de nuestro padre ministro pre
dicador, quien determinó el Santo nue~tro que patrocinaría aquí. Igualmen
te se fundaron y refirieron otros pueblos, pero lo que es de la propiedad de 
,tos hijos de estos pueblos, su fundación, las tierra5 qtle se nos entregaron, 
sus medidas y las que se llaman tributarias que han de cultivar sus indivi·· 
tluos, tndo lo pongo aquí. Asi es qne para mayor validez en esta nuestra casa 
real, en nombre nuestro Señor hacemos y escribimos para qu_e perpetua· 
mente conste, vean y examinen esta escritura de tierras los que nascan en 
lo succesivo, sirvan al pueblo de nuestro padre, y lo defiendan sin que halla 
ninguno quien infrinja, rti tras¡jase su rigtuoso mandamiento, pues la guar. 
dadm y cuidaran dentro de este palacio nuestro lbs oficiales de República. 
Y para mas legitimidad y mayor certidt1nibre ponemos nuestros nombres. 
Don 1-figuel de Santa María Axayacatl.Gobernadot =Don Esteban .... Don 
Marcos Cortes, Gran Mayordomo=Jnan Miguel, ct1stodio=Don Manuel 
Tochpanecatl, Director= Juan de la Cruz, vigilante.= Yo Migüel Axayacatl 
que escribi en este reai Palacio por mandato de todos los de la República= 
Una rubrica=. 
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EsTAMPAs: 

1 :;¡ Don Miguel Achquequentzin y Don Alonzo Amosotzin. 

2:;¡ Aqui es la cabecera llamada Techialoyan de que es patron nuestro pa-
dre San Antonio. 

3:;¡ Los Señores caballeros D. Bernardino Xolestocatzin y D. Domingo. 

4? Aqui fué donde bautizó nuestro padre predicador y en donde estubo 
nuestro Cortés. 

5? Aquí es el lugar del arbol y en donde tienen los vecinos de nuestro 
Pueblo docientos cordeles de tierras que les pertenecen juntamen
te la linea de magueyes é¡ue sirve de lindero. 

6:;¡ Aquí se llama Tlatelticpac y Huexococoko, habitación del cuervo, tie-
ne trecientas varas de tierras. 

7? Aqui es ...... tiene ...... de los. vecinos del pueblo y se llama habita-
cion del Aguila. 

81.1 Aqui es Tecliaritilla (lugar de lobos) tiene dos mil cotdeles de tierra 
que s-e le dio en propiedad al Pueblo. 

9l'J. Este es Tqtocuitlapilco (lugar de pájaros de cola larga) tienen los ve-
cinos cien cordeles de tierras que se repartieron recíprocamente.(*) 

lO:;t Aqui se llama Calpoltitlan (gran barrio tieneh sus vecinos en propie
dad siete cordeles. de terreno. 

11:;¡ Aquí es Huitzoqnipa (Lodo negro) tienen los pueblos quince cordeles 
de tierra. 

12¡;1 

l ~a J· 

151.1 

Aquí se llama Hnapalcalco (casa de tablas o madera) pertenece a. nn 
real Palacio, y tiene 800 cordeles de terreno segun indican Jos lin
deros. 

Aquí es la Concepcion Tamazolt (lugar de muchos zapos) este es el 
dia ....... gran Señora. 

Aqni se llama Chapoltepec (lugar de langostas) pertenece a los veci
nos ochocientos cuarenta cordeles de tierra. 

Aqni es Chimalhnacan (lugar de escudos o rodelas) tiene ochenta cor
del~s de tierra. 

lú~ Aquí está de patron San Bartolomé. 
Aqui es San Lucas Teocaltitlan por d [on] de corre el lindero hacia 

Ixtlahuacan. (**) 

Estos son los tres que repartieron las tierras = T cuarenta no sabe (?) 

(*) Entre esta página 9'.' y la que aquí se rumeró por lO:;t, quedaron dos sin 
traducir, quizá por error; su descripción e interpretación quedó hecha en mi estu
dio descriptivo del códice, véase. 

(**) Después de estos renglones, el apunte es confuso, y tal parece que son 
indicaciones para la redacción completa de lo que falta por traducir. 
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La traducción paleográfica del texto mexicano, hecha por el Licenciado 
Galicia Chimalpopoca, pieza núm. I de este apéndice, no me parece muy 
fiel, pues abunda en omisiones y alteraciones, tales como poner palabras 
completas en donde, caso de haber habido alguha, no podía ser la copiada, 
por falta material de espacio, en el original, para escribirla. 

Por todas estas razones, y para facilitar en lo futuro, mediante cotejo 
de ambas traducciones, una versión correcta, me he permitido poner aquí 
la mía que, sin duda, también no es muy exacta, por la dificultad de la 
lectura del original, destruído en parte, mal escrito, y además en idioma 
mexicano casi desconocido para mí, mas no obstante, qnizá se pueda re· 
construir el texto, supliendo con una y otra traducción, los mutuos errores. 

III. 

TRADUCCION PALEOGRAFICA MIA * 

...................... a .. huan ...... a .... h .... c .... n ........ . 

Yn nican mopoh (t1a n?) 11 Ypan Ynin Ytlaco altepe (ec?) 11 totlas-otat-
zin auh ...... 11 (a)xcan V pan In 11 •• u 1 i .... (xi?l hui ti Ytlapohna (1?) 
.... re 11 tzontli Ypan macuyl po ...... 11 Yhuan cenpoali on 111 11 (ome?> 
Yhuan nauh xi (11? 11 Ytl V pan Ynitlato (ca?) Y 11 tohuc tlatocatzin .... 11 

(Prúnera página completa dd códice.) 

Antonio te mentoxa 11 cani cano ti tlalmaco 11 [q]ue On1otene huaque 
11 altepeme Yhuan tla 11 xihicalme auh caVe 11 (n) iztopah Omaxitico 11 in 
tlane!toquiliz tli .... 11 ah Ipan pa zemic~,c-11 ma chiztitoz Yni tzin 11 pe
huacan Ynin Ytla 11 (Hasta aquí la página 2~') s-oaltepetzín to tlazota 11 tzin 
nelma poi ton mi Jl·quel te xanta malia 11 Axayacatl nican ni 11 tequipanotoc 
tequitl. ... ll tlaquauhua hua l:i .... (aJ 11 amo Yectlali ma Yecmo= 11 (e) 
hioti Ynin tlalamatl al 11 tep:matl Imix panino? 11 Yntin tequihuaque alte 
11 pehuaque tepixqne ni 11 can-Ytec Ynin tecpan cal (i) !1 (Hasta aquí la Pá
gina 3'!) tlatzontecoyan camohti 11 Ynzemixpan Y ca Ynto 11 tlanequilizti
moh Yntin 11 tequihuaque niz mo tec 1! (c?Jana Yn tle Yntlalf olima 11 co
que auhca Ynin to alt 11 epeuh Yquincaninomo 11 tzin tlea Ypan Yntlato 11 
cayo Yn hue Ypil horno 11 lo on no me? uh tzino axa 11 yanctzintenohtecatl 
11 •••••• tz? tlazopiltzin cat ca Yn 11 (Hasta la página 4'!) hue Ytlaca
tlatoani tezo? :;-omoctzin azcapotzal 11 cal Ca Ycuacomotlalnia i1 ze huYlco 
omo chiuh Ya ó yotl Ve Ycuac(o?) 11 motenenh Ynin Ytla 11 zo altepetzin 
axcan 11 motlapicli toe xan an !1 toni'o Yna Yamohual 11 azi caxtilteca omo
te 11 nehua Yn techialoyan 11 (Hasla aquí la Pál{ina 5~') 

(*) De la primera página, en estado fragmentario, quedan restos de cinco ren
glones, en los cuales, se puede leer con dificultad lo siguiente: .... a ni .. catz. . . i 1 
mol-p (i?) a .... meh .... ¡1 .. huaco .. !1 pan .. 11 .. atla .. jj 
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11 cuautitlan totocuy tlapilco chapoltepc ca 11 Jan pan chimalhna-/i 
can Yzquititlan Zacupe- 11 huayan YxtlahuatlYpan tototlan auh Yna- 11 

xcan topano azico Yn li tlauelto quiliztli Ye omotn 1' an que altepeme teo
cal 11 me Yn huelacah to omo li tenehu Yelmatl Ynin Yax (Fin de la 6': lw
ia.) catzin totlazotzin xa antonio nel zamo híniztlati- 11 lanalme niz pouh· 
que 11 xa locatzin 1/ xan antelex xamatehntzín 11 coxepexiotzin cani can moh
pouhqt1e niz 11 tlaxilacalme neztoque llneztimani Yn canin tia 11 ni coaxoch
tli Yn tleyn li otimaco q': (que) oteh mone- 11 mactilili Yn to bueY tia (Fiu 
de la pág. r) 

(tocatzin?) quite qui pano il .... que tepil huan altepe huaque tlaxila
cale 11 que canez timaniauh 11 Ypanpa s-emicac mach z litoz mo chiz (mo 
chi niz?) mo tlil ma 11 c!tiotia Vpanpa in a 11 quique qt1Ítec¡uipanoz- 11 qne 
Ynin Yaltepetzin to 11 to tlazo· tatzin Xan Antonio 11 zemicac Yteh quitaz
que 11 Ynin tlalamatl in canin 11 maní Yn tle Yn Yaxca (Hasta aquí la pág. 
S'!:) Ynín to altepeuh ca mn (chi?) 11 niz neztimani neztoc il Ynicuac Yo
mito omo 11 tlalmaL":ehu Yhco tote 11 cuYo axayacatzin Ye 11 Ycnac niz otito 
pucho 11 que omo chantla liqne i! tota hnanto colhu il a noquitzin tique Yn 
11 axcan nizmo tene 11 hua Yaltepetzin tntla li zolatzin xan antonio. (Has/a 
aquí la pág. 9'!:) C11 Y nin niz o qui ii ntno cahu Yliteuh que !1 Yn· 
tota huan Yn toco!- !1 hnan Yna Yemo canin li Oczec ni 1110 tenehna 11 Al
tepeme an Ynaxcan li otitlalmacoque top- 11 an oazico Yntlanelt- 11 oquiliz
tli Ytencopa 11 Y n to teopixcatzi n 11 to te m a h tic a u 11 oqni il (m o?) ten e 
l1t1 Ylique Ynto- (/lasta aiJUÍ la p(í,t;-. JrX') tlazntatzin niz mo tlapi- 11 eliz 
auh zano Yo quil 1! mo manque omo tenelm !1 que ocze quin tin altepe- 11 

me tlaxi lacalmeauh Yn t!e ni maxca Yn alte il pe l1Uaque nican tepilh- 11 

(n) an neztoc tuoh niz tito? 11 mochiotia Ypanpa zenicacma chiztítoz Y 11 ni 
tzin pehnca Ynin to 11 altepeuh Yn tle Yn tla(!i?) (Has/a aquí la pdg. 11'!) 

Otimacoque caniz nez- 11 toe Vn mecatlali tequi- 11 catlali Yn quitequi-
11 panozq11e altepehn- 1\ aqne tlacalaquiqne il (e) a axean Ytec Ynin 11 to 
teepanchan Vea Y ni toeatzin to l111ey JI t!atocatzin tic chi hu (a?) 11 tic tlíl
machiotia Vpa(m) 11 pa zemicacmo tepo ¡, ... 9 (huaD- (!las/a aquf la j;á.c:. 

12'!) 11 tocaz Yn hnalmoz cal 1! tizque Y11 qnitequipa !i nozqt1e Ynin Y al· 
tepe lllm totlazo tatzin ze- li nicac quitepotztocaz !1 qne Ynin altepeamatl 11 

amo ac quípana hniz 1! zemicac mo piez Yn tle- 11 Vniz titlacnanh na 11 

huaHa ca zemicac ma- 11 niz Ytec Ynin totecpa (u?) Ht~sla aqut la pág. 
13") chanmo piez quipiez 11 que·Yn tec¡uí !maque li anh Ypanpa neltiliz (*) 
11 tli mo eh a i h toz niz 1! tito to catenehna. 

tonextepa 
(te) la clox 
tla(ya)can 

to miquel te 
texatemalie 
axayacatl copel 

xihuan 
miqnel 
tepixque 

(*) A partir de estas líneas. el texto primiti\·o aparece retocado cou tinta muy 
negra, que 110 siempre enbrió lo antes escrito, por lo que la lectura del texto ofre
ce dificultad, a pesar de su aparente daridad. 



ton manlll1el 
techpanecatzin 

tlacayamJtlÍ 

ne hua pol 
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nato] 

ton malcox coltex 

hneycalpixque 

ton miquel axayacatl 

xihuan 
te la clox 
tepixque 

in? tlacnilo nican Ytec inin tecpan 11 (ral!i?) Yn tecopa moh Yntin tequi 
huaque. X X X X ........................................... . 

IV 

PROCEDE~CIA DEL CODICE 

A la amabilidad de mi excelente amigo el seiíor don José García Payón, 
director de la Biblioteca y M11seos Públicos del E~tado de .\féxico, en Toln
ca, debo un importante dato relativo al Códice de Techialoyan, que lo iden
tifica como propio del !JUeblo llama<lo actu:dmente San Antonio de la Isla, 
cabecera del Municipio del mismo nomhre en el distrito de Tenango del 
Valle. 

En en la .\Iemoria dd EstruJo de :..r6xico. correspondiente a los 
aiios de 1889 a 18Y3, (;;ll la página 567, se inserta nna parte de la traducción 
del texto mexicano de este doctmlelll<J, con los nombres de los signatarios, 
y la traducción del texto que acompaiía a las figuras, por la cual se corrobo~ 
raen todas ~us partes mi suposición de que fué obra del Lic. Galicia, como 
lo declara el siguiente añadido con que da fin la nota, en el impreso de h1 
memoria, y dice así: "Certifico y en caso necesario .iuro, qt1e la copia del 
mexicano que antecede. con su respecti,;a traducción, estú hecha según mi 
leal saber y entender conforme con el original que devolví. México abrill '' 
de 1856.-Nota·-EI cordel se compone de 50 varas para los terrenos de 
mayor extensión en los Pueblos, y los tle menor es advítrarío -Siendo el 
mininnm de cinco varas -Lic. Faustino Galicia Chimalpopoca. Lic. Felipe 
Sanchez Solí,; Huei tlepan' '. ''Es sacada ele la que obra en la arquita 
de los títulos de e:;te Pueblo San Antonio la Isla. Agosto 18 de 1871''. Su
pongo que este párrafo ftnal, es relativo a la copia que se tomó para Íllcluir
la en la ya expresada memoria, que como .todo lo que se hizo en tiempo 
del señor Gobernador General don José \'icente Villada es de interés. 

Por todo lo expuesto, se corrobora lo que ya conjeturé en el principio 
del trabajo, que el códice se refiere a un lugar del Yalle de Toluca y que la 
interpretación y traclucción de ~t1 texto fL,é obra dtl señor Lic. Galicia Chi
malpopoca, a quien hay qne alabar sn afán de dar a conocer muchos docn-
mentos de la antigiiedad, y lamentar que ~>U poc:1 y alguna ligereza 
en sns estudios, invalidó en parte su meritoria labor. 
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HIPOTI.;SIS "\CERC\ DE LA IDEXTID"\D DEI< CODlCE DE 

'1'ECHL\I,OY1\X CO:-J O'flZOS DE DIS'l'I~TOS 

LUGARES DEL. PAIS 

Entre los manuscritos mexicanos existentes en la Biblioteca ::'\acional de 
París, existe uno del que ruladó una notad ,;cñor llon _lo,é Fcrnatlllo 1\.a

mírez, quien dice lo ~igniente: ''?\úm. 6. llc~ja de jmpd ordiuario, dt magll(V. 

escrito en mexicano y con nut,.tros caracteres alfabéticos, trazaLlos de ma
nera muy tosca y grosera. i)c t'S!a dasc se encuentran bastantes en l\iéxico 
y gcnera!Jne¡zft.· con!iozo¡ tí!u!us- dt 1/liTtcdcs de tierras. 

La observación es exacta, en diferentes partes del país, existen ya com
pletos, o en fr~gmentos, títulos de tierras otorgados a inclí~enaóo y c~critos en 
nn papel grueso y C(,n grande~; G!racteres, mny semejantb a este c(Jdice. 

¿De dónde ,-iene, pne;.;, la identicl~Hl, constando que cada 11110 ha sido 
escrito por re¿;la geueral en cl propio ln~ar de su origen? Se~ nralllcl!le a 
qne los primeros amanllen,cs o ~.:scri!Janus indios procedían ele ntw ~,ola es
cuela, la ele piutura y cs~ritura e~tabk..::itla por d padre GanlL· :111cxa a la 
capilla de San Jo~~. en cl conv..::nto de S:tn Franci~co ele :\léxico. 

De lo cuntrario, temlríamo~ lJlle p..::n~;ar en una bien organi;ada Líbrica 
de códices fal~it]caLlo~, y no es admi~iL>le, pltc:-, <éll t.udo tie1npo ~,. II.Lll teni
do por auténticos estus Llucuwentos, por los mny expertos, qnc dl· dlos han 
escrito. 

Similares a é~te, ap~1rte 1le lo~ que se citan adelante, c'otW!<'<) uno, al 
parecer completo, refer.cntc a las tierras Lle QLtanhximalpan (hoy S.1n Pedro 
Cuajimalpa, D. F.)* exisLente, en el .\rchi\·o General üe la ::'\:~t'¡,·,n. nnos 
fragmentos ele otro rebtiyo a 1\lete¡Jec·, Estado üe l\Iéxicu, el ya cit::rlo ele 
la Biblioteca Nacional de Parí~, y dos pedazos que ví en pod<:r dd señor 
don José María de Agreda y S8.nc hez, hace ya bastantes años, y cuyo para
clero ignoro. 

En conclusión, admitida la autenticidad de los e~critos cotnn el qnc 
aquí estudio, se puede fijar sn origen en los discípulos rle los primeros fran
ciscanos y de allí la ir/entidad de ellos, a pesar de ser escrito,.; t'll lngares 
distintos y al parecer por imliYiduos extraños entre sí. 

(") Sección (1e Tierras. Vol. 30:-i+. Expc(licnte núm. 11, Cnajimalpa. En for
ma de libro con 2(, fojas en csl;Hlo frag·mcntario la pri111na v últi!lla: es c·n lmlo 
semejante al de 7/'t'/úa!uyan, como se puede apreciar por la ilustración qnl· se re
produce, tomada de una página ele aqnel c(;dice. 
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VI 

CODICE DE CE¿.,fPOALA 

El año de 1890 f11é publicado por el librero Bernard Quaritch un 
antiguo códice mexicano, con el nombre de "Mexican Picture- Chronicle 
of Cempoallan and other S tates of the Empire of Aculhuacan". t1J 

Fórmanlo 16 hojas de papel grueso de maguey en las que sin apresto 
alguno están dibujados personajes, casas, árboles, plantas, rnagueyes e igle
sias, entrando en la coloración de estos dibujos los colores amarillo, sepia, 
azul, blanco y verde. 

Los dibujos perfilados con líneas negras son bastante correctos y en 
ellos, corno en las representaciones arquitectónica:' se nota bien la influen
cia española, en las sombras y perspectiva de qt1~ carecían los dibt1jos e.ie
cutados por indígenas en sus antiguas pinturas. 

En cuanto a la historia del códice, bien poco sabemos. 
Dícese en la nota preliminar de la edición que jnzgando el 

asunto, los caracteres de la escritt1ra y aun los dibujos de las pinturas, se 
conjetura que perteneció a Ixtlilxochitl, último rey de Texcoco, llamarlo 
por los españoles, Don Fernando Cortés Ixtlilxochitl, y que de este señor, 
pasó a poder de S\1 descendiente Don Fernando de Alva Ixtlilxochitl el his· 
toriador, cuyas pinturas y manuscritos vinieron más tarde a manos del eru
dito Sigüenza y Góngora. Creo, además q11e se identifica con el códice de 
Historia Chichitneca, descrito por Boturini en su Catálogo del 1Iuseo Histó
rico, párrafo III :Núm. 1 del que dice lo siguiente: 

''Un mapa de exquisito primor en papel Indiano, como de marca ma
yor, donde se ven con y Caracterts, historiados los principios de 
el Imperio Chichimeco, desde Xolotl, hasta Netzalzualcoyotl, después que 
recuperó el Imperio del poder del Tirano Maxtlaton. Tiene 6. fojas, y 10. 
páginas utiles en un todo pintadas, cuyas dos primeras llevan insertos unos 
renglones en lengua Nahuatl, casi borrados de la antigüedad. Tuvo este 
Mapa en su I)breria el mencionado Don Fernando b:tlilxochit/, y le sirvió 
para escribir la Historia del mismo Imperio, como consta de Testimonio''. 
Finalmente el códice e'staba entre los documentos que el Abate Brasseur de 
Bourbourg poseía y dió a conocer en su biblioteca México-Guatemalienne, 
publicada en París en 1871. 

En la página 95 de la obra antes expresada, lo describe con el nombre 
de "Mannscrit mexicain originaL-sur papier de maguey du territoire de 
Cernpualan et autres lieux"; añadiendo que fné pintado y escrito el códice, 

(1) London; 15 Piccadilly. 1890. 5 fojas texto y 31 láminas cromolitografia
das. 1 vol. de 0.21 x 0.2R. 

Anales. T. VliL 4~ ép.-43. 



en los primeros años después de la conquista (about 1530) y que es un do
cumento del más alto interés para la hi::;toria de la pintura indígena en Mé
xico al comenzar el siglo XVI. 

En la descripción del códi<;:e, dice que consta de 15 folios pintados por 
ambas. caras, afirmación err(mea, pues enla reproducción cromolitografiada, 
se ve bien que son 16, de Íos ~u~!es uno 'tiene~~ lado en blanco, circuns
t¡lncia que reduce a 31 las pintura~ del códice. 

El.¡tsuntoAe.que trata el códir;:e .se reduce a dos,esp¡¡,:cies; una, los. retlía: 
tos de varios Te¡yes ac9lhu~s .de ·~excoc() y, sus. a~cendi¡¡,:ntés,, y otra, la· r~'· 
presenración de, pueb\qs, lugar:e/5, t,ierr$1s y montes ~rte11ecieptesa ese reino 

etl;\~~ lp.~;'1l;~~!i ,fi~lll:~: 9!1~pq~~· ~~~ Jll,gJi~ .-P.fHf:tfrerl. tf ,., 1Yl,q~\ Yl~~~ ;4 )1\l¡¡¡ ;P;~r; 
el gpe, se)e: ciió, al cQc.iic~ el título de (r6nica d4. (emp()alan .. 

En la edición inglesa se da por hecho que esta población es la C~mpoa;~ 
la.que ep~ontró Cprtés, y en don4e derrotó,a Narváez,, lugar q1.1e .a~tual~en
te, no 1=xiste, mas por la publicaci(m de vari'os lugares de la Cewpoa,la de¡, 
c.ódic,e,,s~• ve que se trata de Cempuala ~abecera de, lll,Unicipa}i~ad en el :Ois_
trito de Pachuca del Estado de Hidalgo, famosa por, el acueducto colonial 
que edificó el franciscano Fray Fra11cisco Temqlequ,e en el año de 1553, 

De la colección del Abate Brasseur, pasó a poder de Quarich, librero de 
Londres, quien después de pu.bl¡icarlo, debió de venderlo a un particular, 
y u es actualr,nente se ignora donde exjste el códice originaL 

En lo que se refiere al códjce.llaJÜado Cuaderno delt:dapalapa, he dicho 
que no existe por haberse perdido, del Museo, me limitaré sólo a reproducir 
la descripción que publicó el Licenciado don Ramón Mena, en el Catálogo. 
de "La Colección Arqueológica de Botu.rini" (Anales del Museo Nacion¡il, 
Tomo II de la 4~ Epoca) y el párra.Jo a que alude el propio Lictncia.d~J, 
tomado de la obra de Boturini. 

VII 

, 14*.-"CUAIHJ:~NO !):E ITZTAPA,LAPA" 

'"Pictografía en papel' de maguey, en 8 grande5 fojas, gruesas, cosidas 
ál centro tinas encima de oti·as' toh 'hilo de maguey, torcido. 

· Las fojas miden O.in.56 X Ond6. 'Faltan al pdncipio, y desde la segun• 
da, están qnetnad~s én el ángulo superior izquíerd.ó: · · 1 

Figuras 'hutua:nas··~ -colores de'a'gua 'y lfn'e':l.s; eh lengua mex'icana; 'itt" 
forman el texto; la letra es grande, clara, con phú:iía dé ave y ti'nta negrá.'; 
figliras 'y leyerida's ·están 'directamente sobre el. papel de maguey en a tubas 
ca. ras :década foja, a· pri~-l¡l..foji!'lf:o~a: e~qN~. eQ,,~exicaQo,-~a:t~~&.~.ra intet
n1;;pue.s·en láexú!ri'otel;pJ~l ffia"'ra~~~e~tóda Ia'tei. Lá.u1timafojá 'toda' 

•\ ' '-: f: ~~ . ......; ~ ..• 

en mexicano, sin figuras. ~ .. ;;·~ · · ;, · ,..·• · 
. ) . 

(*) El número 14, corresponde al catálogo formado por el Lie. Mena. 
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El cuaderno se refiere a la fabricación de casas e iglesias en Iztapala
pa y ofrece alto interés para la indumentaria de operarios y los instrumen
tos agrícolas. 

No está inventariado; por lo menos no aparece la cédula, ni su huella; 
es posible que la haya tenido antes de haber sido quemado. 

Perfectamente identificado con el número 13, párrafo VII del Catálogo 
del Museo Indiano, pág. 13". 

ANOTACIONES DE BOTURINI EN EL CAT,\LOGO 

DE SU 1\IUSEO 

''13: Otro Mapa en forma de libro. Parece que trata algunas cosas de 
la ciudad de Itztapalapan; de sus Barrios, y Pueblos vecinos; de las prime
ras Iglesias, que fundaron los antiguos. Tiene al principio una pagina es
crita en lengua Nahuatl, y otras dos enteras al fin, y varios renglones en 
casi todas sus páginas pintadas. Es de papel Indiano enquadernado, gran
de como de marca mayor, y esta algo quemado de un lado''. 

! 

VIII 

FRAGMENTO DE CODICE PERTENECIENTE A 

DON JORGE ENCISO 

La parte escrita de este fragmento, fué estudiada por el Profesor de len
gua mexicana del Museo Nacional, señor don Mariano J. Rojas, quien se 
sirvió darme esta traducción. 
Altepehuaque macuilli zontli mecatlilali altepehuaque y maxcanenemico 

a,::ohtli .. Z,. 
00000 

Traducción: 

A 2000 ciudadanos amarraron porque andaban en propiedad de los baLitan
tes del camino de la laguna. 

Explicaciones: 

Altepehuaque: ciudadanos, citadinos, habitantes, pobladores, etc. 
macuilzontli: cinco cuatrocientos dos mil. 
mecatlilali = amarrados mecateados. 
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altepehuaque ===(queda explicado) 
ymaxca = propiedad de ellos. 
nenemico = v. andar, pret. imperf. 
ax = radical de axobuilli = laguna. 
ohtli = camino. 
00000 = significan los tantos de la medida de 400. 

9-7-1931. 

MARIANO J. ROJAS. 
















































































